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TT | BHADDEKARATTA | KINH NHATDA | DISCOURSEON |  —R B #H4&L
SUTTA HIEN GIA THE NHAT DA HIEN
AUSPICIOUS GIA KINH
PHAN MG PAU
1. | 272. Evam Nhu véy. THUS pipss
Nhu Thi
2. | me toi E54
Nga
3. | sutam nghe Have heard i
Van
4. | ekam samayam Mot thoi, At one time —
Nhat thoi
5. | bhagava Thé Tén the Buddha {2
Thé Ton
6. | savatthiyam Tai Savatthi (Xa&- | near Savatthi TE AT
vé), tai Xa Vé thanh
7. | viharati 5} was staying £
tra
8. | jetavane Trong Jetavana | in the Jeta FRPEAK
(Ky-da lam), Grove Ky Da lam
9. | anathapindikassa tai tinh xd cta in 5P e ]
arame éng Anathapindika's | Cap C6 Daoc vién
Anathapindika | monastery.
(Cap C6 Ddc).
10. | Tatra kho O ddy, While he was T e
there Nhi thoi
11. | bhagava Thé Tén the Buddha LR
Thé Ton
12. | bhikkhG Gmantesi - | Dd goi cdc Ty- | addressed the | 534 L
kheo: monks, saying: | cdao chu ty khau:
13. | “’bhikkhavo''ti. "Nay cdc Ty- "Monks." ag b !
kheo". “chu ty khau!”




14. | ““Bhadante'ti “Thua véng, "Revered One," | HEi!
bach Thé Tén". “ Thé Tén”
15. | te bhikkha Cdc vi Ty-kheo | these monks Mgttt
ay bi chu ty khau
16. | bhagavato ba vang ddp answered the [m] 25 2
paccassosum. Thé Tén. Buddha in hoi dap thé ton
assent.
17. | Bhagava Thé Tén The Buddha LR
thé ton
18. | etadavoca Da ndi nhu sau: | spoke thus: nRH
nhu thi viét:
19. | “bhaddekarattassa ‘Nhat Da Hién of the — B
Gid' Auspicious. Nhat da hién gia,
20. | vo, cho céc Ong: | you e
Nhir dang
21. | bhikkhave, - Nay cdc Ty- monks Rl
kheo, chu ty khau!
22. | yddesaica téng thuyét the exposition ARG
tong thuyét
23. | vibhangaiica va biét thuyét. | and the analysis | 73 il
cap phéan biét
24. | Desessami. Ta sé thuyét | will teach, WA
gidng Nga vi... thuyét
25. | Tam, Diéu dé it Z
chi
26. | sunatha Hay nghe Listen to, (J&) & s
(Ung) dé thinh
21. | sadhukam Mét cdch ky Carefully o
ludng, (khéo) Thién
28. | manasi karotha; Hay suy nghiém | pay attention RSN
(tac y) tu niém




29. | bhasissami’'ti. Ta sé thuyét and | will speak." | FE R
giang. Ngi duong thuyét
(chi)
30. | ““Evam, bhante''ti kho | - Thua vang, "Yes, revered g, &
bach Thé Tén. | sir," “nhu thi, thé ton!”
31. | te bhikkhii Cdc Ty-kheo @y | these monks. 58 b
bi chu ty khau
32. | bhagavato véng ddp Thé | answered the JEH &
paccassosum. Ton. Buddha in g thé ton ngbn
assent
33. | Bhagava Thé Tén The Buddha LR
thé ton
34. | etadavoca Da ndéi nhu sau: | spoke thus: wnEEl
nhu thi viét
35. | ““Afitam Qud kha "The past ith 2
qué kha
36. | nanvagameyyaq, khéng truy im | should not be VIBEYIS
followed after, vat truy (u)
37. | nappatikankhe khéng udc not desired. LSS
vong. vat nguyén (u)
38. anagatam; Tuong lai the future PN
vi lai
39. | Yadatitam Qud khi? What is past — Pk
nhat thiét quéa khir
gia
40. | pahinam tam, da doan tén, is got rid of AR
bi di giai xa khi
41. | appattaiica lai chua dén, has not come. HARRE
gia vi chi
42. | anagatam. Tuong lai the future AR
vi lai
43. | "’Paccuppannaiica yo | Chi cé phdp and phenomena | T {8 T A7E 2
dhammam hién tai; in the present nhi bi hién tai phap




44. | tattha tattha chinh & day now here, now | EJE
there XU X
45. | vipassati; Tué qudn are clearly seen. | 52
thién quan sat
46. | Asamhiram Khéng déng it is immovable, | ANEf
bat dong
47. | asamkuppam khéng rung unshakable, GO
chuyén (huu) bat dao;
48. | tam vidva Bigt vay, Knowing that, TR
lidu tri bi
49. | manubrihaye. nén tu tap, let him cultivate | &%
it. tu tap
50. Ajjeva Hém nay this very day. ME 84 H AF;
duy ung kim nhat
tac
51. | kiccamatappam nhiét tdm lam, Swelter at the SEAE DBy,
task tu tac tat nhigt tam
52. | ko Ai Who 8
thuy
53. | jafRa biét knows yall
tri
54, maranam Ché,t whether he will %
die tu
9. | suve ngdy mai? tomorrow? HH H
minh nhat
56. | Na hi no sangaram That vay, khong | There is no MEE R A LA
tena ai diéu dinh bargaining xac thuc mot hiru
duoc, thé udc
S7. | mahasenena V&i dai quan with the great R A ELHSE ... K
hosts =51
nhan vi dir na ca...
dai quan,
58. maccuna. thén Ché,t, of Death. §E*$




tir than

59. | Evam nhu vay Thus pipss
nhu thi
60. | viharim Trd abiding E;
tra
61. | atapim nhiét tém, ardently, ol
nhiét tam
62. ahorattamatanditam; | Dém ngay unwearied day HERAME,;
khéng mét mdi, | and night, trd da bat giai dai
63. | Tam ve That vay, Nhit | He indeed is H—w B,
bhaddekarattoti, da Hién gia ndy, | 'Auspicious’ tht nhat da hién gia
called,
64. | santo Béc an tinh, a sage A A AL
vi tinh tich
65. | Geikkhate Xdng goi described as
66. | muni” tram Idng. at peace." BRE mic gia
PHAN QUA KHU
67. | Kathafca, Va thé ndo la And how, (ORZE) ... T &
(Nhién gia)...nhu
ha vi
68. | bhikkhave nay céc Ty-kheo, | monks ERAlT!
chu ty khau!
69. | afitam qud khir? the past? it 2% |
qué kha”
70. | anvagameti? truy tim does one follow | [iE&
after “truy
71. | "Evamripo ahosim Vi dy ngh: "Nhu | He thinks: 'Such DS EES =SR]
atitamaddhana’nti vay & sdc cia | was my material | &) ,
toi trong qua shape in the “u qua khir thoi
khe", distant past’ hitu nhu thi sac”,
72. | tattha trong Ay, therein. AL
u thu




73. | nandim sw hdn hoan delight =
hy duyét,
74. | samanvaneti, va truy tim and finds BE T
tuy khoi
75. | ‘evamvedano ahosim | "Nhu vay Ia tho | He thinks: 'Such DS EREIEZER]
atitamaddhana’nti cua téi trong was my feeling | /&52 ]
qud kha", in the distant “u qua khir thoi
past' htru nhu thi tho”,
76. | tattha trong ay; therein. AL
u thu
77. | nandim s han hoan delight =R
hy duyét,
8. | samanvaneti, va truy tim and finds biE
tuy khoi
79. | ‘evamsaffio ahosim | "Nhu vay I He thinks: 'Such | [ A& KA U0
atitamaddhana’nti tuong cua toi was my ],
trong qua kh', | perception in the | “u qua khir thoi
distant past' htru nhu thi twong”,
80. | tattha trong ay; therein. AL
u thu
81. | nandim s han hoan delight =
hy duyét,
82. | samanvaneti, va truy tim and finds bE e
tuy khoi
83. | ‘evamsankharo "Nhu vay & He thinks: 'Such | [ IEEEA U0
ahosim hanh cua téi were my 71T ]
afitamaddhana’nti trong qud kh¢", | habitual “u qua khir thoi
tendencies in the | hitu nhu thi hanh”,
distant past'
84. | tattha trong ay; therein. AL
u thu
85. | nandim su han hoan delight =

hy duyét,




86. | samanvaneti, va truy tim and finds bE
tuy khoi
87. | ‘evamviffdno ahosim | "Nhu vay, la He thinks: 'Such | [J/AiE LKA U0
atitamaddhana’nti thtc cua téi was my ot A
trong qua kh', | consciousness in | “u qua khir thoi
the distant past' | hitu nhu thi thirc”,
88. | tattha trong Ay, therein. AL
u thu
89. | nandim su han hoan delight A
hy duyét,
90. | samanvaneti, va truy tim and finds biE e
tuy khoi
91. | evam kho, Nhu vay, Even so, sz
Nhu thi
92. | Bhikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, ag b !
Chu ty khau!
93. | atitam qud kht. the past. bR iE)
qué khar da
94. anvagameti. la truy tim does one follow | A5iE
after Vi truy
95. | “’Kathafica, Va thé ndo la | And how, (B8 ... Wfl A&
(Nhién gia)... nhu
ha vi
96. | bhikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, i b !
Chu ty khau!
97. | afitam qud khi? the past? it % |
qué khir”
98. nanvagameti? khéng truy tim does one not [ A8
follow after “bat truy
99. | ‘Evamriipo ahosim Vi @y nght: "Nhu | He thinks: 'Such [ 77238 2= IR A
atitamaddhana’nti vay & sdc cia | was my material | &) ,




toi trong qua
kha",

shape in the
distant past'

“u qua khtr thoi
htru nhu thi sac”,

100, tattha trong @y; therein. AL
u thir
101 nandim sw hén hoan delight =R
hy duyét,
102, ha samanvaneti, va khéng truy but does not AL
tim bét khoi
103 ‘evamvedano ahosim | "Nhu vay Id tho | He thinks: 'Such | [JA X KA 40
atitamaddhana’nti cua téi trong was my feeling | /&52 ]
qua kha", in the distant “u qua khur thoi
past' htru nhu thi tho”,
104/ tattha trong ay; therein. AL
u thu
105 handim s« hén hoan delight =R
hy duyét,
106. na samanvaneti, va khéng truy | but does not AN
tim bat khoi
107.| ‘evamsaiifio ahosim "Nhu vay la He thinks: 'Such SEEIIEEER
atitamaddhana’nti tuong cua toi was my ],
trong qud khi', | perception in the | “u qua khir thoi
distant past' htru nhu thi twong”,
108/ tattha trong ay; therein. AL
u thu
109, nandim su han hoan delight =R
hy duyét,
110 ha samanvaneti, va khéng truy but does not AN
tim bat khai
111/ ‘evamsankharo "Nhu vay la He thinks: 'Such NS RS
ahosim hanh cua téi were my 17
atitamaddhana’nti trong qua kh<", | habitual “u qua khur thoi
tendencies in the | hitu nhu thi hanh”,

distant past'




112/ tattha trong Ay, therein. it it
u thu
113| nandim su han hoan delight =0
hy duyét,
114.] na samanvaneti, va khéng truy but does not AN
tim bat khai
115, *‘evamvififdano ahosim | "Nhu vay, I He thinks: 'Such [ 7238 25 R A 4
atitamaddhana’nti thirc cua toi was my yotit A
trong qud kh', | consciousness in | “u qua khir thoi
the distant past' | hitu nhu thi thire”,
116, tattha trong Ay, therein. gl
u thir
117 nandim su hdn hoan delight A0
hy duyét,
118 na samanvaneti, va khéng truy but does not AN
tim bét khoi
119, evam kho, Nhu vay, Even so, 2
Nhu thi
120.| Bhikkhave, nay céc Ty-kheo, | monks, aa b !
Chu ty khau!
121 atitam qud khi. the past. it £,
qué khar da
122. nanvagameti. khong truy tim does one not (%) ANig
follow after (vi) bét truy
PHAN TUONG LAl
123, **Kathaiica, V& th ndo la | And how, (ORE) . .. anfar 2%
(Nhién gia) nhu ha
Vi
124 phikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, i b !
Chu ty khau!
125. andagatam tuvong lai the future? K] ?
vi lai”?

10




126, patikankhati? uwoc vong? does one desire | [JH
“nguyen
127/ *Evamripo siyam Vi &y nghi "Nhu | He thinks: 'May | [ A2 K (JE)
anagatamaddhana’nti | vy sé la séc my material Hlunt]
cua téi trong shape be thus in | “uir vi lai thoi (ung)
tuong lai”, the distant hitu nhu thi sac”,
future'
128, tattha trong ay; therein. AL
u thu
129, nandim s han hoan delight =
hy duyét,
130. samanvaneti, va truy tim and finds hE
tuy khoi
131/ ‘evamvedano siyam "Nhu vay sé la| He thinks: 'May [ A A Ry A
anagatamaddhana’nti | tho cua téi trong | my feeling be LIPS
tvong lai", thus in the “u vi lai thoi ung
distant future' hitu nhu thi tho”,
132, tattha trong Ay, therein. ALk
u thu
133 handim s han hoan delight =R
hy duyét,
134. samanvaneti, va truy tim and finds &
tuy khoi
135, ‘evamsaiiio siyam "Nhu vay sé Id | He thinks: 'May [ AR AR A
anagatamaddhana’nti | tvdng cua  toi | my perception A ]
trong tuong lai”, | be thus in the “u vi lai thoi ung
distant future' hitu nhu thi tuéng”,
136. tattha trong Ay, therein. gl
u thu
137, nandim sw han hoan delight =0
hy duyét,
138/ samanvaneti, va truy tim and finds FE
tuy khoi

11




139, ‘evamsankharo siyam | “Nhu véy sé & | He thinks: 'May [ AR 2R IR JEEA
anagatamaddhana’nti | hanh  cua  t6i| my habitual LUPSIEN
trong tuong lai”, | tendencies be “u vi lai thoi ung
thus in the hiru nhu thi hanh”,
distant future'
140, tattha trong Ay, therein. gl
u thu
141, handim su han hoan delight =
hy duyét,
142 samanvaneti, va truy tim and finds biE e
tuy khoi
143, ‘evamvifinano siyam | “Nhu vdy sé Ia | He thinks: May | [AR RS B
anagatamaddhana’nti | thuc  cua  t6i | my e ]
trong tuong lai”, | consciousness | “u vi lai thoi ung
be thus in the htru nhu thi thic”,
distant future'
144, tattha trong Ay, therein. iz It
u thu
145, handim s¢ hdn hoan delight =R
hy duyét,
146. samanvaneti, va truy tim and finds & D
tuy khoi
147, evam kho, Nhu vay, Even so, 2%
Nhu thi
148.| Bhikkhave, ndy cdc Ty-kheo, | monks, L !
Chu ty khau!
149. andgatam tuong lai. the future. AR AN
vi lai da
150, patikankhati. wdc vong does one desire | (4) FH
Vi nguyén
151, “’Kathafica, V& thE ndo ld | And how, (BRE) . .. anfar 2%

(Nhién gia)... nhu
ha vi

12




152, phikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, EARdlin
Chu ty khau!
153. andagatam tuong lai the future PN
vi lai”
154, nappatikankhati? khéng udc does one not N
vong? desire? “bat nguyén?
155. ‘Evamripo siyam Vi ay nght: "Nhu | He thinks: 'May [ AR A IR (JE)
anagatamaddhana’nti | vy sé la séc my material Al ]
cua tdi trong shape be thus in | “r vi lai thoi (ung)
tvong lai”, the distant hitu nhu thi sac”,
future'
156/ tattha trong ay; therein. AL
u thu
157| nandim s han hoan delight =
hy duyét,
158.  ha samanvaneti, khéng truy tim but does not find | ANt
bt khoi
159/ ‘evamvedano siyam "Nhu véy sé la | He thinks: 'May [ AR ARy ()
anagatamaddhana’nti | tho cua téi trong | my feeling be Hlnsesz]
tvong lai”, thus in the “u vi lai thoi (ung)
distant future' hitu nhu thi tho”,
160 tattha trong ay; therein. AL
u thu
161, nandim su hén hoan delight i
hy duyét,
162. ha samanvaneti, khéng truy tim but does not find | AN
bat khai
163. ‘evamsafiio siyam '"Nhu vay sé la | He thinks: 'May [ AR A IR (JE)
anagatamaddhana’nti | tvdng cua  toi | my perception Aan2AE ]
trong tuong lai”, | be thus in the “u vi lai thoi (ung)
distant future' hiru nhu thi tuéng”,
164, tattha trong Ay, therein. AL
u thu

13




165 nandim su hén hoan delight =R
hy duyét,
166. na samanvaneti, khong truy tim but does not find | AN
bat khai
167, ‘evamsankharo siyam | “Nhu vay sé I& | He thinks: ‘May [ AR AR ()
anagatamaddhana’nti | hanh  cua  t6i | my habitual AT
trong tuvong lai”, | tendencies be “u vi lai thoi (ung)
thus in the httu nhu thi hanh”,
distant future'
168, tattha trong dy; therein. At
u thur
169, nandim su hén hoan delight =R
hy duyét,
170 na samanvaneti, khong truy tim but does not find | AL
bat khai
171, ‘evamviffano siyam | “Nhu vay sé Ia| He thinks: 'May [ A AR AR IRy (JE)
anagatamaddhana’nti | thtc  cua i | my A gl
trong tvong lai”, | consciousness “u vi lai thoi (ung)
be thus in the hitu nhu thi thirc”,
distant future'
172, tattha trong dy; therein. At
u thur
173, nandim su hén hoan delight =R
hy duyét,
174, na samanvaneti, khong truy tim but does not find | AL
bat khai
175) evam kho, Nhu vay, Even so, 2%
Nhu thi
176.| Bhikkhave, nay cdéc Ty-kheo, | monks, EAa T
Chu ty khau!
177) anagatam tuong lai. the future. AR AN
vi lai da
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178, nappatikankhati. khéng véc vong | does one not (%) A
desire (vi) bat nguyeén
PHAN HIEN TAI
179, *’Kathafca, V& nhu thé ndo | And how, (ORF) afn] 7
la (Nhién gia) nhu ha
Vi
180, bhikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, i L !
Chu ty khau!
181 paccuppannesu bj I6i cuén trong | is one drawn [EHE NI 2
dhammesu sam hirati? | cdc phdp hién | away among ikl ?
tai? present things? | “ddng dao u hién
tai chi chu phap™?
182/ |dha, O day, As to this, 24
Tu
183, bhikkhave, ndy cdc Ty-kheo, | monks, L !
Chu ty khau!
184, gqssutava cé ké vé van an uninstructed | G &[]
hiru v van
185, puthujjano pham phu ordinary person, | JLK,
pham phu,
186. ariyanam adassavi khéng thdy cdc | who has not ARG,
bac Thanh, seen the noble bat kién chu thanh
ones, gia,
187. ariyadhammassa khéng thuan unskilled in the | ANFEEYE, bat
akovido thuc phdp cdc | Dhamma of the | thuc dat thanh
bdc Thdnh, pure ones, phap,
188. ariyadhamme avinito | khéng tu tdp untrained in the | ANIEIEE SR V%
phdp cdc bac Dhamma of the | bat théng hiéu
Thénh; pure ones, thanh phéap
189, sappurisanam khéng thdy cdc | who has not AREEEN,

adassavi

bac Chan nhan,

seen the true
men,

Bat Kién chu thién
nhan,
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190, sappurisadhammassa | khdng thuan unskilled in the | A ZERIERE T N2
akovido thuc phdp cdc Dhamma of the |, bét thuc dat chu
bac Chan nhén, | true men, thién nhan phap,
191. sappurisadhamme khong tu tap untrained in the | AN IERERE 35 \ 12

avinito phdp cdc bée | Dhamma of the | bat théng hiéu chu
Chén nhan; true men, thién nhan phép
192. rGpam attato quan sdc I tw regards material Rk,
samanupassati, nga, shape as self Kién sac thi nga,
193, rapavantam va hay qudn tv nga | or self as having | B3 A2t
attdnam, I& ¢ sdc, material shape | hodc nga thi séc,
194 attani va ripam, hay quan séc la | or material A

trong tu nga,

shape as in self

hoac ngé trung hiru
sac,

195.

rupasmim va

hay quan tu nga

or self as in

st AT

attdnam; l& trong sac; material shape; | hoic sic trung hitu
nga da
196.| vedanam attato hay vi dy qudn | or he regards LAz K
sqmqnupqssqti, tho o tuw ngd, feeling as self Klén thO thl nga,
197.| vedanavantam va hay qudn tu ngd | or self as having | BFA 52
attGnam, l&y ¢6 tho, feeling hoac nga hiru tho,
198, attani va vedanam, hay quan tho Ia | or feeling as in R F .
trong tu ngad, self hoac nga trung htu
tho,
199 vedanaya va hay qudn tu ngd | or self as in B2 A
attGnam; I& trong tho; feeling; hoic tho trung hixu

nga da

200.

sannam attato
samanupassati,

hay vi @y qudn
tuong la tuv ngg,

or he regards
perception as
self

RS

Kién tuong thi nga,

201.

sanhavantam va
attanam,

hay quan tu nga
la cé tudng,

or self as having
perception

hoac nga hitu
tuong,
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202.

attani va sannam,

hay vi dy qudn
tuong la trong
tw nga,

or perception as
in self

1 R SRR
hoac nga trung hiru
tuong,

203 safRdya va attanam; | hay qudn tu nga | or self as in AR O IR AR
la trong tvong, | perception; hoac tudong trung
hiru nga da
204. sankhare attato hay vi @y quén | or he regards HAT 23R

samanupassati,

hanh la tv ngg,

the habitual
tendencies as
self

Kién hanh thi nga,

205.

sankharavantam va

hay vi dy qudn

or self as having

AT

attGnam, tv ngd la co habitual hoac nga hixu hanh,
hanh, tendencies
206. attani va sankhdre, hay vi &y quén | or habitual B HAT

hanh la trong tu

tendencies as in

hoac ngé trung htu

nga, self hanh,
207.| sankharesu va hay vi @y quén | or self as in BATH A IRM
attanam; tv nga la trong | habitual hoac hanh trung
hanh; tendencies; htru ngé da
208, vinfianam attato hay vi @y qudn | or he regards S E A T
samanupassati, theee I tw ngd, | consciousness Kién thirc thi nga,
as self
209, vifiianavantam va hay qudn tu nga | or self as having | BLFA 7
attanam, Ia co thie, consciousness hoac nga hitu thurc,
210/ attani va vifidnam, hay qudn thic | or consciousness | BH H A Fifl
la trong tu ngd, | as in self hoac ngé trung hiu
thiec,
211, vinhanasmim va hay qudn tu nga | or self as in aa A R
attanam - la trong thuec. consciousness. | hoac thirc trung
hiru nga da
212, evam kho, Nhu vay, Even so, pipss
Nhu thi
213 bhikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, st !
Chu ty khau!
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214.

paccuppannesu
dhammesu sambhirati.

I& bi 16i cuén
trong cac phap

is one drawn
away among

BIHE R B 5
24

hién tai. present things. dong dao u hién tai
chi chu phap da

215, “’Kathafica, V& nhu th€ ndo | And how, (ORF) Tl %

la (Nhién gia) nhu ha
Vi
216. bhikkhave, ndy cdc Ty-kheo, | monks, ERdT!
Chu ty khau!

217. paccuppannesu khéng bj 16 is one not drawn | [ ANEJFE R RAE
dhammesu na cudn trong cdc | away among a2 I
samhirati? phadp hién tai? present things? “bat doéng dao u

hién tai chi chu
phap™?

218, Idha, O day, As to this, 24

Tu

219. phikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, ag b !

Chu ty khau!

220. sutava co vj ba van an instructed A

hiru van

221/ ariyasavako Thanh dé t& disciple of the | ZH T,

pure ones, chi thanh dé tr,

222. ariyanam dassavi Puoc thdy cdc | who has seen | a5 #,

béc Thanh, the noble ones, | kién chu thanh gia,
223.| ariyadhammassa thuén thuc phdp | skilled in the PaEER:,
kovido cac bac Thanh, | dhamma of the | thuc dat thanh
pure ones, phap,
224.| ariyadhamme suvinito | tu tdp phdp cdc | trained in the [ SR

bac Thanh,

dhamma of the
pure ones,

théng hiéu thanh
phap

225.

sappurisanam dassavi

Puoc thdy cdc
bac Chan nhan,

who has seen
the true men,

PLREEN,

di kién thién nhan,

18




226.

sappurisadhammassa

thuan thuc phdp

skilled in the

kovido cdac bac Chén dhamma of the | thuc dat thién phap,
nhan, true men,
221 sappurisadhamme tu tdp phdp cdc | trained in the HREEE A VL
suvinito bdc Chén nhan. | dhamma of the | théng hiéu thién
true men, nhan phap
228. na ripam attato Vi nay khong does not regard | AN R A2 FKR

samanupassati,

qudn sac la tw
nga,

material shape
as self

Bat kién sic thi
nga,

220.

na rupavantam va
attanam,

khéng quan tu
ngd la cé sdc,

or does not
regard self as
having material
shape

A

hozc nga hiru sac,

230.

na attani va ripam,

khéng qudn sac
la trong tuv nga,

or does not
regard material
shape as in self

IR SRR
hodc nga trung hitu
sac,

231.

na rupasmim va
attanam;

khéng quadn tu
ngd trong sac;

or does not
regard self as in
material shape;

st 3k
hoac sac trung hitu
nga

232.

na vedanam attato
samanupassati,

hay vi @y khéng
quan tho la ty
nga,

and he does not
regard feeling
as self

AN 23R
Bat kién tho thi
nga,

233.

na vedanavantam va
attanam,

khéng quan tu
ngd la co tho,

or does not
regard self as
having feeling

AT %

hoac nga hitu tho,

234.

na attani va

khéng quan tho

or does not

25 A SR T

vedanam, la trong tw ngd, | regard feeling | hogc ngd trung hitu
as in self tho,
235| na vedandya va khéng qudn ty | or does not EIE e RS

attanam;

nga la trong tho;

regard self as in
feeling;

hoac tho trung hiru
nga

236.

na sanham attato
samanupassati,

hay vi @y khéng
qudn tudng la
tw ngq,

and he does not
regard

AN RAE IR
Bat kién tuong thi
nga,
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perception as
self

237. na safhRdvantam va khéng qudn ty | or does not B A A8
attdnam, nga la co tudng, | regard self as hoic ngd hiru
having tuong,
perception
238, na attani va saidflam, | khéng qudn or does not 1 AR SN
tvong la trong | regard hoac nga trung hitu
t nga, perception as in | turong,
self
239 na safidya va khéng qudn tu | or does not B AE A 3R
attanam; nga la trong regard self as in | hodc tudng trung
tvong; perception; hitu nga
240.| na sankhare attato hay vi &y khéng | and he does not | A AT /&K
samanupassati, qudn hanh la tu | regard the Bat kién hanh thi
nga, habitual nga,
tendencies as
self
241/ na sankh@ravantam khéng qudn ty | or does not EIESREE TN
va attanam, nga la co hanh, | regard self as hoic nga hitu hanh,
having the
habitual
tendencies
242, na attani va sankhdre, | khéng qudn or does not B A HAT
hanh la trong tu | regard the hoac nga trung hiru
nga, habitual hanh,
tendencies as in
self
243 na sankharesu va khéng qudn ty | or does not AT A
attanam; nga la trong regard self as in | hodc hanh trung
hanh; the habitual htru nga
tendencies;
244. na vinhdnam attato khéng qudn and he does not | AN FLEHE R

samanupassati,

thuc la tvy ngad,

regard

Bt kién thuc thi
nga,
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consciousness

as self
245, na vifiidnavantam va | khéng qudn ty | or does not EE RN
attanam, nga la co thie, | regard self as hoic nga hiru thurc,
having
consciousness
246. na attani va khéng quadn or does not B A
vifiidnam, thace trong tu regard hoic nga trung hiru
nga, consciousness thiec,
as in self
247 na vifhdnasmim va khéng qudn ty | or does not B IR (2 5%
attdnam nga trong thic. | regardselfasin | i.)
consciousness. hoac thac trung
hitu nga (chi ding
kien.)
248 evam kho, Nhu vay, Even so, &
Nhu thi
249. phikkhave, nay cdc Ty-kheo, | monks, L)
chu ty khau!
250.| paccuppannesu I& khéng bi 16i | is one not drawn | 25 A BN A TLAE
dhammesu na cubn trong cdc | away among Z et

samhirati. phdp hién tai. present things. Vi bat dong dao u
hién tai chi chu
phap da

251) “Afitam Qud khtr "The past it 2
qua khu
252. nanvagameyya, khong truy tim should not be VIBEYS
followed after, | vat truy (u)
253. nappatikankhe khéng uoc not desired. NS
vong. vat nguyén (u)
254. andgatam; Tuong lai the future R
vi lai
255, Yadatitam Qua khu What is past — Pl EE
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nhat thiét qua khur
gia

256.| pahinam tam, da doan tan, is got rid of e B

bi di giai xa khi
2517.| appattaiica lai chua dén, has not come. HAARE

gia vi chi
258.| anagatam. Tuong lai the future AR

vi lai
259. *"Paccuppannaiica yo | Chi cé phdp and phenomena | T 1 Fi 7%

dhammam hién tai ; in the present nhi bi hién tai phap
260, tattha tattha chinh & day now here, now | JEJE
there Xt XU

261. vipassati; Tué quan are clearly seen. | 3B %

thién quan sat
262.| Asamhiram Khéng déng it is immovable, | ANEj]

bat dong
263. asamkuppam khéng rung unshakable, OO

chuyén (huu) bét dao;

264.| tam vidva Bigt vay, Knowing that, g ik

lidu tri bi
265 manubrihaye. nén tu tap, let him cultivate | &%

it. tu tap

266. Ajjeva Hém nay this very day. MEEA HAE;

duy ung kim nhat

tac
267. nhiét tdm lam, | Swelter at the AR B,

kiccamatappam

task

tu tac tat nhiét tim

268 ko Ai Who 8
thuy

269 jafind biét knows vl
tri
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270 maranam chét whether he will | 4t
die tu
2714 suve ngay mai? tomorrow? HH H
minh nhat
272 Na hi no sangaram Thét vay, khéng | There is no MR AER
tena ai diéu dinh bargaining xac thuc mot hiru
duoc, thé udc
273. mahasenena Vi dai quan with the great PR A BRI ... 2K
hosts F
nhén vi dit na ca...
dai quan,
274 maccuna. than chét, of Death. B, 4
tir than
275. Evam nhu vay Thus pipss
nhu thi
276. viharim Trd abiding £,
trd
277.| gtapim nhiét tam, ardently, EZ IR
nhiét tam
278, ghorattamatanditam; | Dém ngay unwearied day | R ANHE;
khéng mét madi, | and night, trd da bat giai dai
279, Tam ve That vay, Nhuat He indeed is B
bhaddekarattoti, da Hién gid ndy, | 'Auspicious' ther nhét da hién gia
called,
280, santo Bac an tinh, a sage A L
vi tinh tich
281 gcikkhate Xtng goi described as
282 muni"'ti. tram Iang. at peace." R
mac gia
283.| '‘Bhaddekarattassa 'Nh¢t Da Hién | of the Nh_ét da hién gia
Gid' Auspicious, chi
—HWEHEZ
284, yo, cho céc Ong: | you e
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nhit dang

285. phikkhave, "Nay cdc Ty- monks, EAa T
kheo, chu ty khau!
286. uddesaiica téng thuyét the exposition AR
tong thuyét
287 vibhangafica va biét thuyét” | and the analysis | &7 fill,
cap phéan biét,
288, desessamt'ti Ta sé gidang, 'l will teach, JEAy. .. 5
Ung vi...thuyét
289 iti Nhu vay Thus pupss
nhu thi
290. yam tam biéu nay it B
gia
291, vuttam Puoc ndi was said thuyét,
o
292.| idametam paticca chinh duyén & | inreferenceto | & U & MaR .
vutta’'nti. day ma ndivay. | this." |

duyén nhu thi nhi
thuyeét da.”

293 Idamavoca bhagava. | Thé Tén thuyét | Thus spoke the | tH &2 5 L)
giang nhu vay. | Lord. Thé ton nhur thi
thuyét di
294, Attamana hoan hy, Delighted, =
hoan hy chi
295. te bhikkhi Cdc Ty-kheo dy | these monks g b
bi chu ty khau
296. bhagavato bhasitam | tin tho I6i day rejoiced in what | [ = .2 2 ik
abhinandunti. cla Thé Tén. the Lord had tuy hy thé ton chi
said. so thuyet
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